
 

  

  

  

  

  

  

  

با آغوش باز اسلام را مبين دين  ،هاي سدة اول هجري در ميانهكه اقوامي نخستين  از

.، تركان بودندكردندمسلماني پيشه و ه پذيرفت
1

الخط عربى را  رسمبر همين اساس آنان  

،رخوناُهاي  نبشته سنگطبق در حالي كه بردند، كار ه بهاي خود  هدر نوشت
2

 وتالاس  

سئي يني
3

داراى خط تركان  ــ) كيانگ نسي( و غرب چين ميانه  در آسيايِ مانده يجابر ــ 

.بودند ركؤت گؤگ/ ركي ؤت رونيِالفباي موسوم به  ،سامي ـ صي با ريشة آراميمخصو
4
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* 
نيا، كه براي به ثمر رسيدن ايـن نوشـتار، منـابع متعـددي از      مرتضي كريمياستاد گرامي دانم از  بر خود لازم مي

و نيز به خاطر استفادة فراوان از نظـرات بكـر اسـتاد محتـرم     هاي تركي قرآن مجيد را در اختيارم گذاشتند،  ترجمه

  .تشكر و قدرداني نمايمحميد احمدزاده 

 ،الکامـل فـی التـاریخ؛ م�188 ،، لايدن�83��22 ص� � ج ابي جعفر محمد بن جرير طبري، ،الامم والملوکتاریخ . 1

.هجري1302، قاهره ،، مطبعة بولاق21 ص، � ج ،�91-�79 ص، � ج ،اثير بنعزالدين 

2. Emek Üşenmes, “Türkçe İlk Kur’an Tercümesi ve Tercümedeki İslâmî Terimlerin Türkçe 
Karşılıkları Üzerine”, in: Sosyal Bilimler Araştırmaları Dergisi, 1, 2006. pp. 89-99; Nihad sâmi 
Banarlı, Resimli Türk edebiyatı tarihi, İstanbul, 1974; Ahmet Sefercioğlu, Türk dili tarihi, İstanbul,
1970-1977.

يازدهم ميلادي تعلـق دارنـد، و بـا     ـهفتم / چهارم هجري ـ هاي اول  سدههاي بازمانده در اين نواحي، به  كتيبه. 3

هـاي منسـجم و طـولاني،     اين كتيبـه . هستند  ترين اسناد زبان تركي جغرافيايي و سياسي گوناگون، كهن هاي  پيشينه

  .كنند امكان تجزيه و تحليل در جزئيات ساختاري زبان تركي را فراهم مي

4. İbrahim Kefesoğlu, Türkler Tarihi, İstanbul, 1978. pp. 263-265; G. Hazai, “Turkish Languages”, 
in: Encyclopedia of islam, Second Edition, Leiden, 1979; Ahmet Zeki Velidi Toğan, Türkler Tarihi,
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به يكـى از  لازم است نخست تركى قرآن مجيد، ترجمه و تفسيرهاىمعرفى از پيش 

تنة اصـلي  شاخه از ها هددر طول تاريخ .شود تاريخى زبان تركى اشارهزواياى ساختار

.ده استش تركى منشعب زبان
1

ات   بـا تركى زنده و مكتوبِزبان  21امروزه حدود   ادبيـ

دويسـت  بيش از و  ،هاي خاص ادبي خود را دارند گونهكه هر كدام  مستقل وجود دارد

.گويند سخن ميمادر   از تركيِگرفته  شاخهبه زبانهاي  گويشورميليون 
2

   

 تركـى  .ه اسـت شد شرقى تقسيم  و غربى هون به دو گروه اصلىآغاز زبان تركى در 

بـا   .هسـتند  غُـز /  غـوز اُ ةگروه هون غربى با شـاخ از ) عثمانى( استانبولىو آذربايجانى

عنوان يـك زبـان واحـد     ابتدا به آذربايجانى و استانبولى ى، تركىبند تقسيم توجه به اين

فاصـله گرفتـه و بـه    هـم  از  ،اقليمى و جغرافيـايى خاص  شرايطخاطر بوده و بعدها به 

خـود  مخصـوص بـه   الخـط   و رسـم نحـوى   هايمسـتقل بـا سـاختار    صورت يك زبان

ى در آنها فراواني ختزبانشناتاريخى، لفظى و  عميق اشتراكات ،سببهمين به  .ندا درآمده

.شود ديده مى
3

  

گيرى امروزين زبـان تركـى اسـتانبولى، بيشـتر در اوايـل دورة امپراطـورى و        شكل 

 بـه زمـان   ،خلافت عثمانى بوده در حالي كه ظهـور و صـعود زبـان تركـى آذربايجـانى     

.گردد باز مى ودگورگ هدَدَحكايات  همجموع
4

 اين نوشتار، ميراث تاريخي، فرهنگيامروزه  

.شود و تصديق اصالت زبانهاي تركى آذربايجانى، استانبولى و تركمنى محسوب مي
5
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İstanbul, 1981. p. 200; Mehmet Fuad Köprülü, Türk Edebiyati Tarihi, İstanbul, 1981; Nihad Sami 
Banarli, Resimli Türk edebiyati tarihi, İstanbul, 1974. 

1. Raven, 1956. in: World Bibliography of Translations of the Meanings of the Holy Qur’an,-

printed Translations: 1515-1980, Research Center For Islamic History, art and Culture; Prepared 
by İsmet Binark-Halit Eren, Edited with Introduction by Ekmeleddin İhsanoğlu, İstanbul, 1986.

XCIX+880+34 pp. 

2. G. Hazai, “Turkish Languages”, in: Encyclopedia of islam, Second Edition, Leiden, 1979. 

3. Ahmet Zeki Velidi Toğan, Türkler Tarihi, İstanbul, 1981. p. 200. 

4. F. Zeynalov and Samat Alizāda, Kitabi Dada Ķorķud, Baku, 1988; Hamid Araslı, Kitabi Dada 

Ķorķud, Baku, 1977; Constantin Aleksanrowich Inostrantsev, “Korkud v istorii I legendy” (Qorqud 
in: History and Legend), Otdel’nyi ottisk iz Zapisok Vostochnogo Otdeleniia Imperatorskogo Russ-

kogo Arkheologicheskogo Obshchestva, T. XX, Russian text, Sankt-petersburg, 1970. p. 7. 

، ترجمة دكتـر غفـار حسـيني، تـوس،     )م1930-18�9(بارتولد  ]ولاديميروويچ[واسيلي  ،تاریخ ترکان آسیای میانـه .�

.�137 ،تهران
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 .اشـاره شـده اسـت   اعـراب بـا تركـان    آشـنايي  بـه   ،اسلاميكهن  منابعاز در برخي 

) م ��0متوفـاي  (  نابغـة ذُبيـاني  ، ماننـد  يتعصر جاهل عراندر اشعار برخي شاهمچنين 

 نقـل شـده  مطالبي ) ص(از ابوطالب، عموي پيامبر اكرم و نيز )جريه� متوفاي( عشيأ

.سخن رفته است) تركان آسماني(رك ؤت گوگاز در آن كه 
1

اعتكـاف  چـادر   به همچنين 

.اشاره شده است ��
�� 	�������موسوم به ) ص(اكرمپيامبر 
2

  

،گیلیقوتادغوب اخلاقي ــ مثنوي ديني، شرقي  تركيِمكتوب شدة  شناختهنخستين اثر 
3

 

بحر متقارب مثمن در  بيت ��45در است كه لاساغوني خاص حاجب بِ يوسف ولواُ

در زمان دولت قراخانيان هجري 448سال  به ،مقصور
4

اين اثر از  .سروده شده است 

 شماره ب اسلامي ــتركي  اولين اثر ادبيِ ،حيث ساخت و بافت منظوم و داستاني خود

  .رود مي

اديب  الحقایق عتبةكتاب  ،اسلامي ــآثار مورد توجه ادبيات تركي از ديگر يكي 

 مجيد به تركيِآيات قرآن بيشتر ترجمة  ،اخلاقياين اثر . است كنكيؤيبن محمود احمد 

.جاي داده است خود دررا شرقي 
5
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1. Ahmet Zeki Velidi Toğan, Türkler Tarihi, İstanbul, 1981. p. 74, 435. 

؛ م1983 ،بيـروت ، 189 ص ،20 ج، 170 ص، 17 جالوفا،  �����مجلسي، ه مولي محمد باقر علام ،الأنـوار بحار .2

، �א�א������ א������� �،الجعفي البخاري ������ بن א��
	�� ابن إبراهيم بن إسماعيل بن محمد االله عبد أبي ،یبخار صحيح

، 1 ج، النيسـابوري  القشـيري  مسلم ابن الحجاج بن مسلم الحسين أبي ،مسلم صحیحاستانبول؛  ،تا بي، ��1ص ،2 ج

 ،الطبرسـي  الحسـن  بن الفضل علي أبي الاسلام أمين ،فی تفسیر القرآن البيان  مجمعبيروت؛ ، تا بي، �82 صدارالفكر، 

.م�199 / ق �1�1 ،بيروت، 2�9 ص ،2 جلمطبوعات، لالأعلمي  �����

3. Abdulkadir Inan, “Yusuf Has Hacib ve eseri Kutadgu Bilig üzerine notlar”, (Yusuf Khass Hajib 
and comment on Kutadgu Bilig), Turk Kulturu, 98, 1970. pp. 44-58; Yusuf Khass Hajib, Wisdom of 
Royal Glory (Kutadgu Bilig) A Turco Islamic Mirror for Princes. Translated with and introduction 
and notes, by Robert Dankoff: The Chicago University Press, Chicago and London, 1983. pp. 2-35; 
Kutadgu Bilig, Neşre Hazırlayan: K. Eraslan & O. Serkaya & N. Yüce, Index, III, İstanbul, 1974. 
pp. 1-4; H. Ozden, & O. Elcioglu, “Sample from 11th Century: Kutadgu Bilig and the Four Prin-
ciples of Bioethics”, Iranian J Publ Health, Vol. 37, No. 2, 2008. pp. 112-119. 

اي از تركان بودنـد كـه از سـدة سـوم تـا هفـتم        افراسياب سلسله آل/ خانيان  يا ايلك (Karahanlılar)قراخانيان  .�

كليفـورد ادمونـد،    ،اسـلامی های سلسله: ك.ر. چين حكومت كردند غربميانه و قسمتي از نواحي  هجري بر آسياي 

.1371 ،تهران، 173 صاي، مؤسسة مطالعات و تحقيقات فرهنگي،  ترجمة فريدون بدره

5. Edīb Ahmed b. Mahmud Yüknekī, Atebetü’l-h�ak�āayık�, İstanbul, 1951. 
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،يسوياحمد خواجه  حکمت دیوان
1

 معروف به پيرِرك، شدة تُ نخستين عارف شناخته 

در است كه  شرقي برجاي مانده به زبان تركيِ منظوم دينيِيكي ديگر از آثار  ،ركستانتُ

به مجيد ترجمة بسياري از آيات قرآن نيز اثر اين در . نوشته شده است هجري ���سال 

.درج شده است) منظوم(شرقي   تركيِ
2

  

،دیوان لغات الترکتاريخ، قيد تأليف شده در جهان با  المعارف  دایرةهمچنين اولين 

3
 

اين اثر  .استنگارش يافته هجري  ��1تاريخ در است كه كاشغري  ]حسينبن [محمود 

و شرح مبسوطي از زبانهاي تركي قرن پنجم هجري و  ،لغات گسترده هشامل مجموع

براي تحقيقات زبانشناسي و منبع پرارزشي اين نوشتار  امروزه .پيش از آن است

.رود شمار ميه ركلوژي بؤت
4

  

يالانبيا قصص ، ترين آثار قرآنى زبان تركى ديرينه

5

غلو نصرالدين اُ قاضى برهان 

كتابت شده به نظم و نثر هجرى  710است كه در سال در مناقب پيامبران رابغوزى 

ساراي وپقاپيتموزة  كاخكتابخانة گنجينة نسخة خطي اين اثر قرآني، امروزه در .است
6

 

.شود استانبول نگهداري مي
7
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1. Hoca Ahmet Yesevī, Ocak Yayınları, Ankara, 1995; Hayati Bice, Pir- i Türkistan Hoca Ahmed 

Yesevi, İnsan Yayınları, İstanbul, 2011. s. 408. 

2. Ahmet Ceferoğlu, Türk dili tarihi, İstanbul, 1970-1977; Mehmet Fuad Köprülü, Türk Edebiyati 
Tarihi, İstanbul, 1981; Nihad Sami Banarli, Resimli Türk edebiyati tarihi, İstanbul, 1974. 

3. Mah�mūt, b. H�usayn Kāshgharī, Divānü Lûgat-it-Türk Tercümesi, tr. Besim Atalay, Ankara, 
1985-1986.

 ،محمود دبيرسياقي، پژوهشـگاه علـوم انسـاني، تهـران     ةكاشغري، ترجم ]بن حسين[محمود  ،دیوان لغات التـرک. �

1372.

5. Ar. Iskhakova, Kysas el-anbiya bi, Nasreddina Rabguzi, Kazan, 2005; Aysu Ata, Kısasü’l-
Enbiya I (Giriş-Metin-Tıpkıbasım); Kısasü’lEnbiya II Dizin, TDK Yayınları, Ankara, 1997; ibid, 
“Rabgûzî'nin Kısasü'l-Enbiyâ'sında Nazmın Gücü”, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, 2:117-
12, 2008; Naile Haciyeva, “Rabguzi'nin Kısasü’l Enbiya Eserinin Bakü Yazması”, Türk Dili, Ekim, 
1994. s. 514; Seyyid Abdullah Envar, Fihrist-i Noseh-e Hattî, Kitabhane-i Millî İran, Tahran, 1379 
sh; Avni Gözütok, “Rabguzi, Kısasü’l-Enbiyâ: XIX. Yüzyıla Ait Bir Kazan Yazması”, Atatürk

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, C:15, 2008. s. 3.

6. Topkpai Sarayi Müzesi Kütüphanesi. 

7. Muhammad Hamidullah, Kuran–I kerim tarihi ve türkce tercumeler bibliyografyasi, İstanbul,
1965; János Eckmann, Eastern Turkic translations of the Koran, in: Studia Turcica, ed. L. Ligeti, 
��
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كتابخانة جان ريلاندز در  MS 760-773به شمارة نسخة ديگري از اين اثر قرآني 

.محفوظ استمنچستر 
1

  

 

 �
  

 �   �  

از جمله احمد علوم قرآني برخي محققان ترجمة تركي قرآن مجيد، دربارة نخستين 

معتقدند كه در  ،مستندات زبانشناختي و تاريخيزكي وليدي طوغان، با ارائة دلايل و 

،تفسير طبرى مترجمانِحلقة ميان 
2

و ) سايرام(يجاب فسا/  يجابپساكان تراز عالماني  

كه همزمان با ترجمة فارسى، به زبان تركى نيز   اند مشاركت داشتهنيز  ماوراءالنهرمبوس 

.اند برگردان نموده
3

همچون عبدالقادر اينان و محمد فؤاد  ،پژوهشگراناز ديگر اي  دسته 

 قرن پنجم هجرىاول  ةنيمرا مربوط به  قرآن مجيد تركى ةاولين ترجمكتابت  ،كؤپرؤلؤ

.دانند مي
4
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1971; idem, Middle Turkic glosses of the Rylands interlinear Koran translation, Budapest, 1976; 
Nihad Sami Banarli, Resimli Türk edebiyati tarihi, İstanbul, 1974. 

1. Alphonse Mingana, “An Old Turki Manuscript of Koran”, Reprinted by Permission From The 
Bulletin of the John Rylands Library, Manchester, in: The Moslem World, April, 1915. 

 بـن نـوح سـاماني    منصـور . رود كـريم بـه شـمار مـي    قـرآن  تفسـير  هـاي رسـمي    اين اثر از نخسـتين ترجمـه  . 2

كـرد و   ءاسـتفتا  تفسـیر طبـریبار دربارة جوازِ به فارسـي برگردانـدن   اولين  ،از علماي ماوراءالنهر ،)��3ـ3�0:حك(

به فارسي بـراي كسـي   كريم ده يا نوزده تن بودند ــ گفتند كه خواندن و نوشتن تفسير قرآن ژايشان ــ كه گويا ه

 ،به تصحيح و اهتمام حبيب يغمايى، انتشارات دانشگاه تهران ،تفسير طبـرى ۀترجم: ك.ر. رواست ،داند كه عربي نمي

.ش��13-1339 ،طهران ،� ص ،1ج 

3. Ahmet Zeki Velidi Toğan, “The Earliest Translation of Quran into Turkish”, in: Isalm Tetkikleri 

Enst Dergisi, iv, 1964. pp. 1-19; Hidayet Aydar, Kur’anιkerimin Tercümesi Meselesi, İstanbul,
1996; Seyfettin Erşahin, “Sovyetler Birliğinde Kur’an’a Yaklaşιmlar”, İslami Araştιrmalar, Anka-
ra, 1996. pp. 231-232; Poonawala, 1990. p. 162; Karimi-Hakkak, 1998. p. 515, in: Qur’ān Transla-
tion: Discourse, Texture, and Exegesis, By Hussein Abdul-Raof, Richmond, Curzon, 2001. 
xiv+197pp; Halil İbrahim Usta, XIII. Yüzyıl Doğu Türkçesi İle Yzılmış Anonim Kur’an Tefsirinin 
Söz ve Şekil Varlığı, Yayınlanmamiş Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Ankara, 1989; Halil İbrahim Usta-Ebulfez Amanoğlu, Orta Asyada Bulunmuş Kur’an 
Tefsirinin Söz Varlığı (XII-XIII. Yüzyıllar), TDK Yayınları, Ankara, 2002. 

4. Abdulkadir Inan, “Eski Kur’an Tercümelernin Dili Maselesi”, Türk Dili Dergisi,vol, I, no.7, 
April, 1952. pp. 395-398; Mehmet Fuad Köprülü, Türk Edebiyati Tarihi, İstanbul, 1981; Baymirza 
Hayit, “Sovyetler Birliğinde İslam Araştιrmalarιnιn Temayülleri”, Türk Dünyasι Araştιrmalarι

Dergisi, İstanbul, 1986. pp. 41-183; M. Cunbur, “Kur’an-ı Kerīm-in Türk dilinde basılmış tercüme 
ve tefsirleri”, Diyanet Işleri Başkanliğι Dergisi, 1961-62; id, Türkçe Kur’an tefsir ve çevirileri 

bibliyografyası, in: Yeni Yayınlar, 4, 1959. 
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شـرقي بـا لهجـة     به تركـيِ مطالبي از ناسخ  ،خاتمة اين ترجمة تركي قرآن مجيد در

   :چنين است ترجمة فارسي آندرج شده كه  اغُوز

 اميدوار به عفو ،به دست غلام درگاه، محتاج و ضعيف خطاكارشريف اين مصحف «

.»هجري استنساخ و تذهيب شد ���محمد الحاج دولتشاه الشيرازي در تاريخ ،پروردگار
1   

سخة خطى كهن ديگرى از ترجمة تركيِ شرقي با لهجة جغتـايي قـرآن مجيـد، بـه     ن

آستان قدس رضوى در مشهد محفوظ است  ةكتابخانگنجينة در ) سابق �8( 293شمارة 

.مسـجع تفسـيرى اسـت   / اللفظـى و ترجمـة مـوزون     تحـت  كه مشتمل بر يك ترجمة

 )2/1 تصويرشمارة(

تـاريخ دهـم   در  و ،تا پايان قرآن كريم را دربر دارد »ص« سورةابتداي از  نسخهاين 

ايـن  كاتـب   .كتابت شده اسـت رقاع تركستاني  ونسخ  ،به خط ثلث هجري 737 شعبان

.اسـت طاط معـروف بـه سـيدالخُ    ،بـارى لاامحمد بـن شـيخ يوسـف     ،مترجممصحف 
2

 

  )1/1تصويرشمارة (

هجرى  ���تاريخ در  ،كامل تركي قرآن مجيد هاي هترين ترجم كهناز ديگر يكي 

 ةكتابخانگنجينة نسخ خطي در  9�1به شمارة امروزه  آننسخة خطي  وپذيرفته صورت 

.شود ي ميرنگهدا استانبولغلو علي پاشاي اُ حكيممسجد  ةسليماني
3

  

  

 �

   

�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

�

1. Abdülkadir Erdoğan, “Kur’an Tercümelerinin Dil Bakimdan Değerleri”, akiflar Dergisi, C. 1, 
Ankara, 1938. s. 47-48.
2. David James, Qur āns of the Mamluks, London, 1988. no 58, p. 244; 

  .ش13�7 ،مشهد ،107ص انتشارات كتابخانة آستان قدس،معاني،  احمد گلچين، قرآن ۀراهنمای گنجین

3. Abdülkadir Erdoğan, “Kur’an Tercümelerinin Dil Bakimdan Değerleri”, akiflar Dergisi, C. 1, 
Ankara, 1938. s. 47-48. 
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 .هجرى است هاي ديرين تركي قرآن مجيد، مربوط به قرن نهم يكي ديگر از ترجمه  

  اللفظى قرآن بـه تركـى قراخـانى، حـاوى تفسـيرى بـا       تحت ةاين نسخه علاوه بر ترجم

نسخة خطي اين مصـحف شـريف، امـروزه در    . و خوارزمى استجغتايى تركىِ   ويژگي

.پطرزبورگ قرار دارد آسيايى سن ةموز ةكتابخان
1

  )2/2 ،1/2 تصوير شمارة( 

   هاي تركيِ عثماني قرآن مجيد ترجمه

 قةجپـس از سـقوط سـلا    ،در آناطولي مجيدقرآن عثمانى  تركىِ هاي هترجمنخستين   

بيشـترين   .استرفته گصورت هشتم هجري  قرندر آغاز و ظهور سلاطين عثماني،  روم

كـريم  هـاى كوتـاه قـرآن     تفسير سوره مشتمل بر ترجمه و ،آنموجود خطي هاى  نسخه

.است
2
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64s Tipkıbasim, Turkish Studies - International Periodical for the Languages, iterature and His-
tory of Turkish or Turkic, Volume 6 4 Fall, 2011. pp. 981-986, T RKE ; János Eckmann, Middle 
Turkic glosses of the Rylands interlinear Koran translation. Ed. E. Schutz ith preface in English 
by L. Legeti. Budapest: Akad miai Kiad  The Publishing House of the Hungarian Academy of 
Sciences , 1976. Bibliotheca Orientalis Hungarica, 21 . 359 pp. Also in e  ork: International 
Publications Service. ; Manchester Hs. “der Quranübersetzung als Quelle ersten Ranges für mit-
teltürkische Studien”, Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, 62, 1969. pp. 280-283; 
A. K. Borovkov, eksika rednea iatskogo tefsira II- II , Moskva, 1963. s. 5; . Bartold, “Ein 
Denkmal aus der Zeit der Verbreitung der Islams in Mittelasien”, sia Ma or II, 1, 1925. 3; 
Abdülkadir Erdoğan, “Kur’ n-ı Ker m Tercümelerinin Dil Bakımından Değerleri”, akıflar Dergi-
si, 1938. c. I; Abdülkadir İnan, “Eski Türk e  Kur’an Tercümesi”, Türk Dili I, 6, isan, 1952; 
Abdülkadir İnan, “Şeybanlı zbekler ağına Ait Bir ağatayca Kur’an Tefsiri”, TD -Belleten,
1962. s. 61-62; Ahmet Zeki Velidi Togan, “Londra ve Tahran’daki İsl m  azmalardan Bazılarına
Dair”, İsl m Tetkikleri Enstitüsü Dergisi III, 1959-1960. s. 135; Hamza Zülfikar, “ ağatayca Bir 
Kur’an Tefsiri”, Türkolo i Dergisi, c. 6, sy. 1, 1974. s. 179; Aysu Ata, Türk e İlk Kur’an Tercüme-
si-Karahanlı Türk esi, Türk Dil Kurumu ayınları, Ankara, 2004; ülden Sağol, Hare m Türk esi 

atır rası Kur an Tercümesi, Giriş, Metin, lük e Tı kıbasım, Harvard niversitesi akındoğu
Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü ayınları, 1993. 
1. Abdulkadir Inan, “Eski Kur’an Tercümelernin Dili Maselesi”, Türk Dili Dergisi, vol, I, no 7, 
April, 1952; János Eckmann, “Kur’ānιn Doğu Türk esile Tercümeleri”, trans. Ekrem ral. I. . 
Edebyat Fakültesi, Türk Dili e Edebiyati Dergisi, vol. xxi, 1973. pp. 15-24; ibid, “Die kiptscha-
kische Literature”, hilologiae Turcicae undamenta, iesbaden, 1965. vol. II; Ahmadagha Ah-
madov, ukat al- ur an, Baku, 1994. 
2. zcan Tabaklar, “Amme Cüzü Tefsiri”, M. A. Thesis, I. . Edebiyat Fakültesi, osyal Bilimler 
Enstitüsü, İstanbul, 1987. p. 53. 
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اين نسخه براي اولين بـار در سـال   

توســط محقــق و كتابشــناس   م 1937

شناسايي لهستاني آنانياس زاگايفسكي، 

عثمـانی، ترکـی مطالعات زبـان كتاب در و 

ــاطولی ــرآن در آن ــۀ ق ــش ترجم ــي بخ  معرف

.ه استگرديد
1

نسخة خطي اين ترجمه  

امروزه بـه شـمارة    ،و تفسير دو جلدي

كتابخانــة بخــش نســخ خطــي در  191

 .شـود  اياصوفياي استانبول نگهداري مي

از حيــث  ،ايــن اثــرگفتنــي اســت كــه 

ساختهاي زبان تركي اهميـت فراوانـي   

.دارد
2

   

ــال ــة   م19�0 در س ــدين ترجم چن

تركي عثماني قـرآن مجيـد، در منطقـة    

قلعة تركيه به دست آمـد   تاريخي چاناق

كه مربوط به سدة هفتم تا دهم هجري 

هاي كامـل،   يكي از اين ترجمه. هستند

 هجري صـورت پذيرفتـه   9�9در سال 

ايــــن مصــــحف متــــرجم . اســــت

.ات و فضايل قرآن به پيوست داردئمتعددي در باب قرالهاي اللفظي، فص تحت
3
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1. Ananiaz Zajaczkowski, Studia nad Jezykiem Staroosmānskim II. Wybrane Rozdialy z Anatolijsko 

tureckiego Przkeldu Koranu, Krakow, 1937. 

2. Ahmet Topaloğu, “Kurān-ι Kerιmin Ilk Türkçe Tercümeleri ve Cavāhirü’l Asdāf”, Türk Dünyasi 

Araştιrmalarι, no. 27, 1983. pp. 20-59; ibid, “Cevâhirü’l-asdâf Üzerinde Yapılan Çalışmalar ve 
Zajaczkowski’nin Eseri”, Türklük Araştırmaları Dergisi, sy. 2, 1986. s. 161-183. 

3. Necati Alkan, “Turkish translations of the Koran”, The Muslim World, (Hartford, CT, USA) 28, 
1938. pp. 394-399. 
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 تركـى بـا ترجمـة   قـرآن   ينچنـد  نيـز در تركيـه  قونيـه   ةميان كتابهاى خطى موزر د

:كه عبارتند از شود مي نگهداري

 )هجـري  ��8-�82: حك( سلطان مراد دومزمان در كه  ،خضر بن شاهين ةترجم .1

  .نگارش يافته است

سـمهان  نـام ا ه ب ـطرف سـنان پاشـا    ازكه  ،هجري ��9 ،حسين بن حسن ةترجم .2

  .است هگرديدموزه وقف سلطان 

 ،بيگلربيگـي قرامـان  رف از طكه  ،هجري 9�8 ،زبمحمد بن يوسف آغرى  مةترج .3

  .وقف شده استحسن پاشا 

در از آرامگاه شـمس تبريـزي   كه  ،هجري قرن دهم ،كاتبقرآن بدون نام  ةترجم. �

  .استگرديده وقف موزه قونيه 

فاتحـه  عنـوان  بـا  ،ىونقـر لآااسماعيل بن احمد مولوي شيخ  ترجمه و تفسير قرآن .�

،)ةعيني توحاتف(تفسیری 
1

 .كتابت شده اسـت  خط نسخبه  هجري 1030 در تاريخكه  

  )�تصوير شمارة (

سـال   بـه خـط نسـتعليق زيبـا در    كه  ،الاسلام اسعد افندي شيخالكرسي  ��آتفسير  .�

ــري ��11 ــازي      هج ــان غ ــود خ ــلطان محم ــان س ــتدر زم ــت  كتاب ــده اس  .ش

  )1/3،2/3تصويرشمارة(

  .است صورت گرفته هجري �117ترجمة ناصح بغدادي، كه در سال  .7

النظم المبين فى الآيات الاربعين،منظوم   ترجمة .8
2

زاده محمـد شـاهى، بـه     اثر اُخچـى  

بـرگ در اسـتانبول انجـام     2�2، هجـري  10�1خط شهباز بن شعبان، كه بـه تـاريخ   

.است گرفته
3

   

��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

.م1910/ هجري  1328استانبول ، صفحه 220 ،تركي عثماني ،الخط عربي رسم ،)فتوحات عینیة( فاتحه تفسیری .1


�	�������تركي عثماني، الخط عربي،  رسمحافظ رفيع، به اهتمام ، یات الاربعـینفی الآ المبین النظم  .2  ��تـا،   ، بـي ����

.استانبول

3. World Bibliography of Translations of the Meanings of the Holy Qur’an,-printed Translations: 
1515-1980, Research Center For Islamic History, art and Culture; Prepared by İsmet Binark-Halit 
Eren, Edited with Introduction by Ekmeleddin İhsanoğlu, İstanbul, 1986; Ekmeleddin İhsanoğlu
and Mustafa Najat Sefercioğlu (eds), World Bibliography of the Translations of the Holy Qur’ān in 

manuscript form, İstanbul, 2000. 
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  در كشورهاي مختلفمجيد هاي تركي قرآن  هاي خطي ترجمه نسخه آمار

بوسـني،  (ترجمـه؛ يوگوسـلاوي    �1ترجمـه؛ آلمـان    92ترجمه؛ مصـر   1�02تركيه 

 �1ترجمـه؛ ايـران    21ترجمـه؛ فرانسـه    22ترجمـه؛ روسـيه    31) كرواسي و صربستان

.ترجمه 10ترجمه؛ الجزاير  11ترجمه؛ واتيكان  11ترجمه؛ انگلستان  12ترجمه؛ عراق 
1

  

، ترجمه و تفسيرهاي )عثماني(در طول تاريخ پيدايش و زايش زبان تركي استانبولي 

فراواني از قرآن به زبان تركي پديد آمدنـد كـه بـه نظـر برخـي از پژوهشـگران، تعـداد        

.مصحف كامل و منتخب است 1700هاي اين مصاحف خطي، بيش از  ترجمه
2

   

  

�
  

  

  قرآن مجيدهاي تركي  فهرست ترجمه

قرآن مجيد، به همـت دكتـر ماجـد    هاي تركي  خطي ترجمه نسخ تهايفهرسيكي از 

غلو، توسط انتشارات رياست عامة امـور دينـي در آنكـارا چـاپ و منتشـر شـده       ياشاراُ

.است
3

علـوم هاي خطي تركي قـرآن كـريم، در كتـاب     فهرست مختصر ديگري از نسخه 

.استگرديده درج غلو اُ عثمان كسكي قرآنی
4

  

هـای قـرآن  هـای خطـی ترجمـه جهانی نسـخه کتابشناسی ديگري با عنوانهمچنين فهرست 

غلــو و مصــطفي نجــات اُ الــدين احســان توســط پروفســور اكمــل م2000در ســال  مجیــد

.در استانبول چاپ و منتشر شده استانگليسي  زبانبه غلو اُ سفرجي
5

  

��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

1. World Bibliography of Translations of the Meanings of the Holy Qur’an,-printed Translations: 

1515-1980, Research Center For Islamic History, art and Culture; Prepared by İsmet Binark-Halit 
Eren, Edited with Introduction by Ekmeleddin İhsanoğlu, İstanbul, 1986. 

2. Ekmeleddin İhsanoğlu and Mustafa Najat Sefercioğlu (eds), World Bibliography of the Transla-
tions of the Holy Qur’ān in manuscript form, İstanbul, 2000; Macit Yaşroğlu, Kura’n-ι Kerim Bil-
gileri; Kur’an-ι Kerim’in Türkce Terceme ve Tefsirleri Bibliyografyasι, Diyanet Işleri Başkanliğι
Yayınlarι, Ankara, 1991; Osman Keskioğlu, Kur’an-ι kerim Bilimleri, Ankara, 1989. p. 512. 

3. Macit Yaşroğlu, Kur’an-ι Kerim’in Türkce Terceme ve Tefsirleri Bibliyografyasι, Diyanet Işleri
Başkanliğι Yayınlarι, Ankara, 1991. 

4. Osman Keskioğlu, Kur’an-ι kerim Bilimleri, Ankara, 1989. p. 512. 

5. Ekmeleddin İhsanoğlu and Mustafa Najat Sefercioğlu (eds), World Bibliography of the Transla-
tions of the Holy Qur’ān in manuscript form, İstanbul, 2000. 
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آنتاليـاي   ــ ـ موجـود در كتابخانـة بـوردور   قرآن كريم هاي تركي  نيز فهرست ترجمه

.منتشر نموده است نشریۀ ادبیات زبان ترکی تركيه را دكتر احمد آتش در
1

   

هـای چـاپی  ترجمـه: های قرآن کریم کتابشناسی جهانی ترجمه ديگري با عنوانمهم فهرست 

۱۹۸ـ۱۵۱۵سـالهای 
0

به كوشـش عصـمت بينـارق و     م

اُغلـو   الدين احسان پروفسور اكملو ويرايش خالد اَرن 

تحقيقــات تــاريخ، هنــر و فرهنــگ اســلامي در مركــز 

،)رســيكايا(
2

ــان انگليســي در  م�198 در ســال  ــه زب ب

  .استانبول به چاپ رسيده است

موعـه فهرسـت ترجمـه و تفسـيرهاي     جدر ايـن م 

ناقص نزديك به  ومنتخب ، كامل هايبه صورت ،تركي

.صفحه از كتاب را به خود اختصاص داده است 100
3

 

به فارسي نيز ترجمـه شـده    با ترجمه و نگارش محمد آصف فكرت ،اين اثرمنتخبي از 

.است
4

  

�

��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

1. Ahmet Ateş, “Burdur-Antalya ve Havalisi Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe, Arabça ve Farsça 
Bazi Mühim Eserler”, Türk Dili ve Edebyat Dergisi, 2, 1948. pp. 91-171. 

2. Research Centre for Islamic, Art and Culture (IRCICA).

3. World Bibliography of Translations of the Meanings of the Holy Qur’an,-printed Translations: 
1515-1980, Research Center For Islamic History, art and Culture; Prepared by İsmet Binark-Halit 
Eren, Edited with Introduction by Ekmeleddin İhsanoğlu, İstanbul, 1986. 

ترجمـه و نگـارش محمـد     ،م۱۹۸0ــ۱۵۱۵ها و تفسیرهای قرآن مجیـد بـه شصـت و پـنج زبـان  جهانی ترجمهکتابشناسی  .�

، سـال  ترجمـان وحـی :ك.ر. 1373، مشـهد  آصف فكرت، بنياد پژوهشهاي اسلامي آستان قدس رضوي، چاپ اول،

؛ همان، سال چهـاردهم، شـمارة دوم، پـاييز و زمسـتان     120، ص 3، شمارة پياپي 1377دوم، شمارة اول، شهريور 

.»نيا اخبار ترجمه، تهيه و تنظيم مرتضي كريمي«، �12، ص 28، شمارة پياپي 1389
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   هاي چاپي قرآن مجيد ترجمه  نخستين

اولين ترجمة تركي قـرآن مجيـد در سـال     بر خلاف نظر اكثر محققان، مبني بر چاپ

تركي قـرآن   و تفسير  ترجمهيك اين سطور در تحقيقات خود به راقم در قاهره،  م18�2

 حجـرات  ۀسـور تفسـیربـا عنـوان    م�182/ هجـري   12�1در تاريخ مجيد دست يافت كه 

  .، در استانبول چاپ و منتشر شده است)مدرس(جودت افندي تأليف 

كه برد  مينام مجيد از چندين ترجمه و تفسير تركي قرآن نويسنده  ،اين اثر ةدر مقدم

.رسيده است طبعدر استانبول به 
1

دهد كه سلاطين عثماني، حـدود   مطلب نشان مياين  

 ،يك قرن قبل از انقراض خلافت، با چاپ و انتشار ترجمه و تفسير تركي قـرآن مجيـد  

و اين امـر در دارالخلافـة اسـتانبول رايـج بـوده        چنان كه مشهور است، مخالف نبوده آن

.است
2

  

،بتسينوبه نظر هارتموت ب
3

 هاي قرآن در پژوه و نويسندة مدخل ترجمه محقق، قرآن 

 در ميانة قـرن نـوزدهم مـيلادي    و تفسير قرآن  چاپ و انتشار ترجمه ،المعارف قرآن دائرة

 م��18هاى تركى قرآن مجيد از سال  ترجمه. در سراسر جهان اسلام بسيار تأثيرگذار بود

.به بعد در استانبول به چاپ رسيده است
4

  

��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

1. D evdat Efendi Müderris , Tefsīr-i sūre-i H�ud ur t, Turkish, İstanbul, 1241 A.H 1826. in: John 
Kingsley Birge “Turkish translations of the Koran”, The Muslim World, Hartford, CT, SA  28, 
1938. pp. 394-399. 

اي از زمـان آخـرين خليفـة عثمـاني، سـلطان       هه ـ يكي از دلايل ممنوعيت چاپ ترجمة تركي قرآن مجيد در بر. 2

ترجمـة : ك.ر. عبدالحميد دوم، سوءاستفادة برخي افراد مغرض از ترجمة قرآن و مطرح كردن مسائل انحرافـي بـود  

 ،)ق13�2متوفـاي (محمد بن مصطفى بن محمد سـيد أحمـد الههيـاوي     ،الدين  یف الکريم، غرض للسياسة و فتنة القرآن

���� ���	
.م19�7 ،دمشق ،معجم المؤلفيناله، كح عمررضا؛ ق 0�13 ،هقاهر، مصر 

 ر آلمان، استاد مطالعات اسلامي و زبانهاي سامي در دانشگاه ارلانگـن اسـت  م د�19هارتموت بوبتسين متولد . �

ترجمة آلماني قرآن كريم «: ك.ر. تاكنون مقالات و كتابهاي بسياري در حوزة مطالعات قرآني تأليف كرده است كه

، 27ي پيـا پ، شـمارة  1389سال چهاردهم، شـمارة اول، بهـار و تابسـتان     ،ترجمان وحی، »قلم هارتموت بوبتسين به

.»نيا خبار ترجمه، تهيه و تنظيم مرتضي كريميا«، 117ص

در سـال  است كـه   تفسیر تبیـان ةترجم ،به زبان تركى استانبولىمجيد چاپى قرآن ه و تفسير كامل نخستين ترجم. 

چاپ و منتشـر   بولاق قاهرهمطبعة در  م218و در سال  هانجام گرفت زاده تابى دباغ توسط محمد آيينهجري  1110

��
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. اسـت 
1

 

  .ه است

������������������������������

��

مـتن عربـي   

1. Hartmu
ed , Leid

ran”, The
2. Tefsiri M
baai Amir
Muslim W

 982 سـال        

ه به تفاسير 

 ويـرايش و      

 .تا انبول، بي

خان  يرالدين

  

ِ

بودهتبيان سير 

صورت گرفته 

�����������������������������������������������

غلو، همراه با مووداُ

ut Bobzin, “Tran
den, 2001-2006.
Muslim World,
Me akib, a trans
re, 1246, A.H 1

World, Hartford,
سـي بدليسـي، در

ة ترجمه، از مراجعه

جمـه و تفسـير بـا

استا،	�א�א����طي، 

مولانا محمد خيت 

.طبع شده است ره

د، بر اساس تفس

 تركى 

شـهور     

بـا  ى  

جمـة   

 جري

ي در   

چـاپ   

قاهرهة بولاق ع

�����������������������������������������������

 ويرايش احمد داو

nslations of the Q
vol 5, pp. 340-3
Hartford, CT, 

slation form the
1830. In: John K
 CT, SA  28, 1

ضـل محمـد ادريس

خ افندي در مقدمة

ايـن ترج. ه اسـت 

الدين سيوط و جلال

به دستاست كه  ن

قاهر بولاق ةمطبعر 

كي قرآن مجيد

 و تفسيرهاى ت

ـه، تفسـير مش

ن واعظ كاشـفى

بـا ترجولين بار 

هج ��12 سال 

الخـط عربـي ـم 

   .
3

همچنـين چ 

عمطبدر  م187

�

�����������������������������������������������

ابي محمد افندي،

Qur’an”, in: Enc
358; John Kings

SA  28, 1938.
Persian of Hüse

Kingsley Birge 

1938. pp. 394-39
بتـدا توسـط ابوالفض

اسماعيل فرخ. ست

فراوان ياد كرده سی

.منتشر شده است

الدين محلي و جلال

تفسیر جلالـین تركي 

درانجام گرفته و  م

             

فسير چاپى ترك

اساس ترجمه

قـرار گرفتـوار  

ملاحسين سينى

براي اوكه  ت

فرخ افندى در

رسـ و ك مجلد

ر شـده اسـت

لين
4

7در سال  

������������������������������������������������

تا آيين ،فسیر تبیـانت

.م1980 ،ول

cyclo edia of th
sley Birge “Turk
pp. 394-399. 
eyin Vaiz el Kaş
“Turkish transla
99.

اب لا حسين كاشفي،

آن صورت گرفته ا

بدلیس ۀترجم و خازن 

 لاتين برگردان و م

ج ،)تفسیر جلالین ه

برگردان ،الجلالی 

م1877/ هجري  12

           ���������

ن ترجمه و تف

هايى كه ا فسير

در ايـن ادوـد  

تفسير حس/  لعلیّه

سیر مواکـب
2

است 

اسماعيل فاني 

دو جلد در يك

منتشـرچاپ و 

جلالي تفسيركى 

�����������������������������������������������

ترجمۀ تمقدمة : ك.ر

ت حضور، استانبو

he Kur an, J. D.
kish translations

şif , by Feruh Ef
ations of the K

لام مواهب علیه كي

اه با متن عربي قرآ

،، بیضاوی، کشاف

مان فاخر به الفباي

بهمشهور ( آن الکریم

 الجمالی علی التنزیل

�29 در سال آبادي

���          

  

نخستين

در ميان تف

قرآن مجيـ

المواهب الع

تفسعنوان 

تركيِ عثما

د م1830/ 

چاستانبول 

ترجمة ترك

  

���������������������������������

ر. شده است

قرآن، انتشارات

McAuliffe 
of the Ko-

fendi, Mat-
Koran”, The

ترك ةترجم. 3

هجري، همرا

تبیان، حسینی

تصحيح سليم

تفسیر القرآن. �

التفسیر: ك.ر

هندي حيدرآ
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   هاى چاپي قرآن مجيد ترجمهترين  مهم

در ايـن دوره، ترجمـة جميـل سـعيد،    مجيـد  قـرآن  تركـي  هاى  ترين ترجمه از مهم
1

 

فاني،  محسنــ بأي  مصطفي
2

زكى مغامض، 
3

عمررضا دغرول، 
4

  چانتـاي   بصـري   حسـن  

ــالي ــيرلي، ب كس
5

ــاجى،   ــى بالت ــماعيل حق اس
6

ــى   ــان نب ــو، عثم اُغل
7

ــين  ــاي  حس ــآت

ياشار كوتلوآي،  
8

عبدالوهاب اؤزتؤرك، طلعت قوچ بيگيت، ياشـار نـورى اؤزتـؤرك و    

.بالجى است خانم مدينه
9

  

  

�  

��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

/ هجري  13�0بدون متن عربي قرآن در سال ، رکجه قرآن کـریمؤتترجمة تركي استانبولي جميل سعيد، با عنوان  . 1

اين ترجمه قبل از انقراض امپراطـوري  اصل . توسط انتشارات جهان در استانبول چاپ و منتشر شده است م�192

  .و خلافت عثماني انجام گرفته است

در سي جزء  يفان  محسنأي و ب يمصطف، سی رکجه ترجمهؤنورالبیان قرآن کریمک تترجمة تركي استانبولي با عنوان  .2

  .م�192/ هجري  13�0 ،الخط عربي، مطبعة عامره، استانبول متن عربي قرآن، رسممجزا همراه با 

زكي مغامض از مسيحيان اهل سوريه بود كه ترجمـة تركـي اسـتانبولي قـرآن مجيـد را بـا اهـداف تبشـيري و         . 3

همچنين اولين ترجمة تركي . الخط عربي ـ تركي عثماني در استانبول منتشر نمود  م با رسم�192در سال  ،مغرضانه

  .جرجي زيدان از طرف وي صورت گرفته استاثر  تاریخ تمدن اسلامیاستانبولي 

 خالـد  احمـد ، انتشـارات  غـرول د عمررضـا  ،تـانری بویـوردگی ترجمة كامل تركي استانبولي قرآن مجيد با عنوان .�

  .م�193 ،استانبول، غلواشاراُي

لی  ترجمـهم بدون متن عربي قـرآن بـا عنـوان    1932در سال   يرليكس يبال  يچانتا  يبصر  حسنچاپ اول ترجمة . 5

 ـ  متن باي ريتفس  ةترجمچاپ سوم اين . در استانبول منتشر شد یاسینی شـریف توسـط انتشـارات    ،جلـد  3 در   يعرب

  .شده استم منتشر �197مرشد چانتاي استانبول در سال 

  .م19�7 ،ليك، آنكارا چي اسماعيل حقي بالتاجي، خط لاتين، يلدئز و گزته ترجمۀ ترکی استانبولی قرآن مجید،. 6

  .م1988، استانبول ،اوي  نشر سومر كيتاب ،دون متن عربي قرآنب اُغلو، عثمان نبي ترجمۀ ترکی استانبولی قرآن مجید، .7

متن عربي اين . م19�1 ،جلد، خط لاتين، ديانت ايشلري باشكانليغي، آنكارا 3، )مآلی(رکجه آنلامی ؤقرآن کریم و ت .8

. هجري كتابت شده اسـت  1097مصحف شريف به خط حافظ عثمان، خوشنويس مشهور تُرك است كه در سال 

همـراه بـا    ،غلو و پيشگفتار حسن حسني اردوم بـه صـورت ترجمـة مقابـل    اُ عثمان كسكي. اين ترجمه با مقدمة م

.گذاري آيات منتشر شده است شماره

تـرين   مهـم  .م1992 ،همراه با متن عربي قرآن مجيد، مدينه بالجي، دو جلـد، نشـر ابـرار، اسـتانبول     ،قرآن ۀترجم. 9

.است يجملات ترك ساختار نحوىحفظ اللفظي، اين ترجمة تحتويژگى 
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قـرآن   ةم

گـردان از  

افكـار  ـه   

ر تـاريخ  

د عـاكف    

 ،ن مجيد

ـتلاف و    

بـه دليـل    

سـتانبولي   

������������������������������

 بـه تركـي      

ة عمررضـا   

بولي قـرآن  

را چـاپ و  

ِ

ترجمامر جري، 

برگلـت عـدم   

باعث شـد كـ 

در ر ملي تركيه

عهـدة محمـد 

وين تفسير قرآ

 بـه سـبب اخـ

برخي افـراد، بـ

جمة تركـي اس

�����������������������������������������������

مفصـل و جـامعي

با مقدمـة ن آیت مآلر

ة كامل تركي استانب

م در آنكا1989ال 

هج 13�2سال 

ها به عل ترجمه

اين مسئله. ند

   . شود

ب مجلس كبير

بـر  ،مجيـد آن    

و تدو ، گرفت

پس از مدتي 

و يا به گفتة ب 

جلس 

ـخص  

را نيـز     

هترين 

 م1928

دالباقى   

ترج اهل تركيه، 

�����������������������������������������������

تفسـير م(لمـايلي،  

دن قرآنوي با عنوان 

همچنين ترجمة. شد

آوري و در سا جمع

ت عثمانى در س

برخي از اين ت

تنت فراواني داش

و ناراضيشان 

رسي و تصويب

سـتانبولي قـرآ

قرار) م�193 

.واگذار شدي 
1

شديد متوقف 

تحويل مجقرآن 

 مجلس از شـ

ت كـه قـرآن ر

بهر توانست به 

8در سـال   را 

  ارلي

روفسـور عبـد

ديب و مورخ

����

ا حمد حمدي يازئر

.م�193 ،را

محمد عاكف ارَسو

م منتشر شد��19ل 

غلو جاُ يم عبدالقادر

             

   ي قرآن مجيد

طوري و خلافت

ب. اي يافت ترده

اشكالات ،جيد

 به شدت پريش

 بار پس از بر

رجمة تركـي اس

متوفاي(تركيه 

المايليي يازئر 

جمة قرآن مجي

ترجمة قمصر، 

ن دليل رياست

خواسـتـايلي  

ذيرش اين امر

 قـرآن مجيـد

بدالباقي گؤلپينا

، مشهور به پر

، اد شناس ولوي

مح ،رکجه تفسـیرؤ ت

انت ايشلري، آنكار

م) منتخب(ن مجيد 

ل استانبول در سال

وسط دكتر عبدالكري

           ���������

 تركي استانبولي

ز سقوط امپراط

كى رواج گست

 عربي قرآن مج

تركيهجمهوري 

جه براي اولين

ترامر ، م�192 

ي، شاعر ملي ت

 محمد حمدي

بأي، ترج رسوي

اقامت او در م 

.نشد
2

به همين 

المـمدي يازئر 

پذبا نيز وي . د

تركـيترجمة 

  .نمايدنتشر 

ي استانبولي عب

في عزت باقي

، مو پژوه ى، قرآن

رآن دیلی، یئنی مآلی

الخط لاتين، ديا سم

كي استانبولي قرآن

كسلؤط انتشارات ي

تو ، عاكف اَرسوي

  .ست

���          

  

هاي ترجمه

پس از

زبان تر به

روي متن

جعمومي 

در نتيج

شباط 21

بأي ارَسوي

به شخص

انصراف ارَ

بيماري و

كبير ملي ن

حممحمد 

ترجمه كند

ت ،صورت

چاپ و من

ترجمة تركي

مصطف 

نارلىيگؤلپ

حق دینی قر. 1

رس)استانبولي

ترجمة ترك. 2

توسط ،غرولد

مجيد محمد

منتشر شده اس
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تشـارات     

 چـاپ و  

 است كه 

 كوشـش   

تشـارات        

با عنوان  

 چـاپ و  

  تفسـیری،

طبـع و  را 

مؤسسـة   

 تـدوين  

������������������������������

1. Abdülb
1955, p. 3
2. Abdülb
3. Murtaza

     ��

 بـار توسـط انت

ي قرآن مجيد

ي قرآن مجيد

بـه ،مة قـرآن 

يـد، توسـط انت

البلاغه نهج ف 

ك باسئم آنكارا

نـین سـی ح سـوره

نايعي در آنكار

هيئت علمـى م

در قم) ارجي

�����������������������������������������������

baki ölpınarlı,
81 381 cxxxvi

baki ölpınarlı, K
a Turabi, Kura n

                      

ب كنون چنـدين

بدون متن عربي

 تركي استانبولي

چنين اين ترجم

ـي قـرآن مجي

لي كتاب شريف

مكانتشارات اَ

تفسیرلری و فتح

ليك صنا چي عه

   ابي

جمة 

ـلام  

كوثر، 

شـر  

فسـير 

و با همكارى ه

 به زبانهاي خا

�����������������������������������������������

1900-1982 , K
iii, 1968. p. 688.
Kur an-I Kerim 
n-i Kerim e Me

                     

 رسانده و تا ك

بد متن عربي و 

 ترجمة چاپي

همچ .فته است

ه بـا مـتن عربـ

 تركي استانبو

توسط ا م19�0

نین ت سی مد سوره

 نشر تيسا مطبع

ى از مرتضي ترا

قرآن و ترج( لى

الاســ ����� ز 

ل، انتشارات كو

ى چاپ و منتش

تف ـيرى چـون   

ستفاده شده و

ة قرآن مجيد

����

Kur an-ı Kerim,
.
 e Meali, Aansa
ali,�Kevser ay

                      

به پايان م��19

همراه بانبول 

ترجمه، اولين

 صورت پذيرف

همراه م2003ل 

.شده است
2

  

ينارلي، ترجمة

0ت كه در سال 

محمين تفسير 

لاتين از طرف

تركى استانبولى

كريم و مآلى قرآن 

وضــيحات از

بى، چاپ اول

هجرى 1�30ن 

جمـه از تفاسـ

اسالبيـان  مجمع ر

مركز ترجمة( 

 2 cilt, Arap a

ariyan, Qom, 200
ınları, İstanbul,

  

                     

�د را در سال 

اوي استا كيتاب

.ه است
1

اين ت 

ك مترجم شيعه

جاهدي در سال

در قم منتشر ش

لپيؤديني گآثار 

است )ع(م علی

همچني. ه است

با خط لا م197

   . است

ن كريم به زبان ت

رجمه با عنوان

ترجمــه و تو 

ن مرتضى تراب

م، رمضان2009 

.ت
3

در اين ترج 

و تفسير ير شُبَّر

ترجمان وحى

metinle birlikte

03.
2009. 604 177

               

قرآن مجيد

رمزي و ك

منتشر شد

توسط يك

محمد مجا

انصاريان د

آديگر 

سخنان امام

منتشر شد

3در سال 

نشر يافته

ترجمة قرآن  

اين تر

)معــانى

والمسلمين

استانبول،

شده است

تفسي، صافى

فرهنگى ت

e, İstanbul,

13.
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 اسلامي 

و ه ترجم

 التبيان، ر 

 نتیجة ؛م1

4

متوفاي  

یر التبیان، 

������������������������������

ة فرهنگـي  س

2. D evdat
3. Tefsiri M
baai Amir
Muslim W

ِ

سال جمهوري

   .ست

ت؛ م�182/ ي 

رجمه و تفسير

/ 18�1-18�2

،حقي بورسوى
4

ت یک من تفسی

�����������������������������������������������

ةمؤسس ةنام معرفي 

t Efendi Müder
 Me akib,a trans
re, 1246, A. H

World, Hartford,
.م�189/ هجري 

جهاني كتاب س

ختصاص داده ا

ولى 

لامه 

. ست

نهم، 

شتم 

كوثر 

هجري 12�1 

تر؛ م1830 /ي 

/ هجري �12

اسماعيل ح ن،

 هذا تفسیر هفت

�����������������������������������������������

؛1389 ،، قم وحى

rris , Tefsīr-i sūr

slation form the
1830. in: John 
 CT, SA  28, 1

ه �131 ، استانبول

جايزة ج ش13

م را به خود اخ

 تركى استانبو

اثر علا یر القرآن

نتشر شده اس

دات پنجم و ن

هارم، ششم، هش

ك ر انتشارات

�  

  بيستم

،)مدرس(دي 

هجري ��12 

�7 ،قاهره ،لاق

البيان  روح؛ م18

هفت یک،سير 

  .م18

����

فرهنگي ترجمان ة

re-i H�ud ur t, Tu
Persian of Hüse
Kingsley Birge 

1938. pp. 394-39
بي، تركي عثماني،

             

389 ه در سال

حوزة علمية قم

   فسير الميزان

جلد از ترجمة

الميزان فی تفسی 

ى چاپ و من

وم و نيز مجلد

؛ جلدهاى چه

لح اوچان در

  . شده است

ب و قرن نوزدهم 

2

جودت افند 

افندي، ل فرخ

مطبعة بولا ،ده

8�0/ هجري  1

ترجمه و تفس 

�0 ،قازانف، س

ةمؤسس ،قرآن مجید

urkish, İstanbul,
eyin Vaiz el Kaş
“Turkish transl

99.
الخط عرب عي، رسم

           ���������

.ت
1

اين ترجمه 

كتاب سال ح ز

ي استانبولي تف

ون چندين جل

ين و ماندگار

سين طباطبايى

لد اول تا سو

حدالدين ائنجه؛

به وسيلة صا

چاپ و منتشر

 پيچا فسيرهاي

،حجرات   سورۀ

،کب

3

اسماعيل 

زاد تابي دباغ ن

��12 ،ستانبول

؛م18�0 / جري

غلوماساالله اُ ميد

تركى استانبولى  ۀجم

.1389 ،قم ،ى

1241, A. H 182
şif , by Feruh Ef
lations of the K

ملكيه، رقع ،ۀ یاسین

���          

  

شده است

نيزايران و 

تركيترجمة 

تا كنو

تفسير وزي

محمد حس

ترجمة جل

توسط وح

و دهم، ب

استانبول چ

و تف  ترجمه

تفسیر

تفسیر مواک

محمد آيين

اس ،التفاسیر

هج 1127

االله حم فتح

ترجة مؤخر .1

ترجمان وحى

26.
fendi, Mat-

Koran”, The

تفسیر سورۀ. �
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��

/ هجري  1279 ،تصحيح احمد كامل افندي، استانبولالتفاسیر فی سورة یوسف،  یجةنت 

سرّ قرآن؛ م18�3
1

 ؛م�188سرّي پاشا گريدي افندي، ) امام فخر رازى ترجمۀ تفسير كبير( 

/ هجري  1287 ،، استانبول)قيسروي(زاده  كؤيؤبؤزؤابراهيم گ ضُحی،ترجمۀ سورۀ 

/ هجري  1288، عثمان نجاتي اسكي شهيرلي ،، تفسیر نجاتیسی تفسیر قرآن ترجمه ؛م1871

التنزيل الجلالى،الجمالى على  تفسيرال؛ م1871
2

هندي  خان محمد خيرالدينمولانا  

  .م1877/  هجري �129 ،قاهره ،بولاق ةمطبع، حيدرآبادي

المواهب والانوار، ثارلآا زبدة
3

رضا افندي، نشر ، )احمد بن عبداالله( علي و سليمان 

ابوضياء، . م ــ، احمد صبري الاخلاص خلاصة؛ م1877 / هجري �129 ،استانبول

، احمد رشدي، البیان فی سورة الرحمن ترجمۀ حکمة ؛م1888/ هجري  �130 ،استانبول

 ،)ه یاسین شریفئن نظمئن تفسیریجرکؤت(، ریاض الغفران؛ م1889/ هجري  �130 ،استانبول

  .م1897/ هجري  1313 ،سليمان شكيب، استانبول

مولانا  تفسیر هفت یک،؛ م1900-1899 ،قازان قرآن، کلام شریف تفسیری، تفسیر فوائد،

حقي  اسماعيل تفسیر سورۀ یاسین،؛ م1900-�189 ،قازانالدين تفسيريندن،   محمد جمال

مآب هفت  هفت یک، کتاب شریف ترجمه و تفسير؛ م�189/ هجري  �131، ماناسترلي

كشف الحقائق ترجمه و تفسير م؛ �190 ،قازان المنتهی،  ةسدرركي تيلينده، ؤت ،یک تفسیری

��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

، جلـد  3 السـلام،  تفسير سورة يوسف عليه، القصـص  احسن ترجمه و تفاسير سرّي پاشا گريدي افندي با عناوين .1

 ، تفسير سـورة انسـان،  سرّ الانسان؛ م1893/ هجري  1309 ،الخط عربي، تركي عثماني، شركت مرتبّيه، استانبول رسم

 ،سـرّ تنزیـل ؛م�189/ هجـري   1312 ،لـي، اسـتانبول   نمـره  �1سـينده   الخط عربي، تركي عثماني، ضبطيه جـاده  رسم

دو جلـد در يـك    تفسير سورة فرقـان،  ،سرّ فرقان؛ م�189/ هجري  1311 ،الخط عربي، تركي عثماني، دياربكر رسم

 ،سـرّ قـرآن؛ م�189/ هجري  1312 ،لي، استانبول نمره �1سينده  الخط عربي، تركي عثماني، ضبطيه جاده مجلد، رسم

الخـط عربـي، تركـي عثمـاني، شـركت مرتبّيـه،        سه جلد در يك مجلـد، رسـم  ) فخر رازي تفسیر کبیـربرگرفته از (

الخـط عربـي، تركـي عثمـاني،      رسـم  تفسير سورة مـريم، سرّ مریم،  ؛م1887-�188/ هجري  1303-1302 ،استانبول

.م�189/ هجري  1312 ،دياربكر

 ،فهـرس المطبوعـات الترکیـة العثمانیـة :ك.ر. اسـت  تفسـیر جلالـینبرگردان تركي  ،التفسیر الجمالی علی التنزیل الجلالی. 2

.م1982 ،، قاهره�������دارالكتب 

3. Zebdetül sar el Me ahib e el En ar by Ali ve Suleyman, Lithographed on Riza Efndi Press, 
İstanbul, 1294 A.H 1877. in: John Kingsley Birge “Turkish translations of the Koran”, The Muslim 
World, Hartford, CT, SA  28, 1938. pp. 394-399. 
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والدّقائق،عن نكت الآيات 
1

هفت یک تفسیر آچیق ؛ م�190-�190 ،ميرمحمد كريم آغا، باكو 

 ،رنبورگ، ملانعمان بن امير بن عثمان، اُتفسیر نعمانیترجمة ؛ م1907-1903 ،قازانرکی، ؤت

 ترجمه و تفسير ؛م1907 ،قازان، یاسین تفسیری یانا ترتیبده یاسین شریف معناسی؛ م1907

،کتاب البيان فى تفسير القرآن
2

 ،تفليس ،)نخو( زادة شكوى مولاغلو اُ اسماعيلمحمدحسن  

 محمد صادق بن شاه احمد ايمان ،القرآن  البیان فی تفسیر  تحصیل ؛م1908/ هجري  �132

  .م1910، قازانلي، قازان ولوق

 ۀسور؛ م1913/ هجري  1331زاده،  اسماعيل حقي بركتتفسیر شریف انوار القرآن، 

البیان فی  صفوة ؛م1918/ هجري  �133، كاظم الاسلام موسي شيخاخلاص و علق تفسیری، 

، سی ه ترجمهجرکؤالبیان، قرآن کریمن ت نور؛ م1919/ هجري  �133 ،استانبول ،تفسیر القرآن

، )کلام شریف( تفسیر نعمانی؛ م1922/ هجري  13�1، )چيغيرآچان(ابراهيم حلمي 

 قرآنحامدي، الالاسلام بن اسداالله  شيخترجمة  ؛م19�9 ،نكييهلس ،الدين عمادالدين  جمال

 ،م�191- 1911 ،قازانچاپ اول، تيلينده،  قازان، قرآن تفسير قان فی ترجمة القرآنالات

قرآن کریم مترجم و محشیّ باللغة الترکستانیةّ،؛ م19�0، توكيو ،چاپ دوم
3

محمود بن سيد  

   .م1980، ، دوحهم��19/ هجري  �137 ،بمبئي، نذير طرازي مدني

  

  

  

�

��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

1. Meer Muhammad Kareem agha, Kashf al-Ha ayee  an ukat al- yat a d-Da ayee , Baku, 
1904-1906; Zeeya Bunyadov and Vaseem Memmedaliyav, Kur anikerim, Azar nashr, Baku, 1992. 
xxvii.
2. Muhammad Hasan Molazadah Shaka ee, Kitab al-Bayan fee Tafseer al- uran, ed 2, Baku, 
1989; Erdogan Pazarbaşi, “Popular Commentaries and Translations of the Qur’an in Azerbai an”, 
Erciyeş niversity Ilahiyat Fakulty, osyal Bilimlar Enstitü Dergisi, Sayi: 11 il: 2001. pp. 141-
153.

 ،كريمي، بمبئي) شرقي تركيِ (زبكي، ـ اُالخط عربي محمود بن سيد نذير طرازي مدني، با رسم ،ترجمۀ قرآن کـریم .3

الخـط   محمود بن سيد نذير طرازي مدني، با رسـم  ،قرآن کریم مترجم ومحشّی باللغة الترکستانیّة ؛م��19 /هجري  �137


	 �������زبكي، عربي، تركي ـ اُ��� ��
.م1980 ،، دوحه�
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  مجيدآذربايجانى قرآن تركي هاى تفسير و ترجمه

باسكاكف مانند ،اروپاييبرخي زبانشناسان و جهانگردان 
1

فونونكُو  
2

كه در سـاليان   

كثـرت  گسـترة  حيـث  اند، زبان تركـى آذربايجـانى را از    ميانه سفر كرده  گذشته به شرقِ

تركى آذربايجانى، از « :اند نوشتهچنين گويشوران، نظير زبان فرانسوى در اروپا دانسته و 

.»كاشغر تا استانبول مقرون به فهم است
3

  

 ـدر  ،اولين ترجمة تركى آذربايجانى قـرآن مجيـد  شود  گفته مي قـرن نُهـم    هـاي  هميان

ابـوالمظفر   پدر ،نلوويوقُ قره ةن شيعاهشاپاد سلسلةسر ــيوسف  قرهامير فرمان به هجري 

و خـود او ايـن ترجمـه را     ،عراقين انجـام گرفتـه   وحاكم آذربايجان  ــحقيقي جهانشاه 

.خوانده است با صوت زيبايى مى ،همراه آيات قرآن
4

  

��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

1. . A. Baskakov, hilologiae Turcicae undamenta, iesbaden, 1965; . A. Baskakov, ede-
nie  i učenie tyurkskikh ya iko , Mosco , 1962. 
2. A. . Kononov, Bibliografičeskiy slo ar  otečest- ennukh tyurkologo , Dooktyabr skiy eriod, 
Mosco , 1989; ibid, Grammatika o remennogo Turetskogo iteraturnogo a ıka, Akademiya 

auk SSSR Institut Vostokovedeniya, Moskva-Leningrad, 569 s. Tıpıkbasım, Multilingual, 
İstanbul, 2001.
3. Erdogan Pazarbaşi, “Popular Commentaries and Translations of the Quran in Azerbai an”, 
Erciyeş niversity Ilahiyat Faculty, osyal Bilimlar Enstitü Dergisi, Sayi: 11 il: 2001. pp. 141-
153; Mehmet Fuad Köprülü, Türk Edebiyati Tarihi, İstanbul, 1981. 
4. Vladimir F. Minorsky, 1877-1966, “Jihan-Shah Qara-Qoyunlu and His Poetry”, Turkmenica, , 
Bulletin of chool of Oriental and frican tudies, niversity of London, Vo l. 16, o. 2 , 1954. p. 
277; Vladimir F. Minorski, “Cihanşah Qara oyunlu və onun Şe’rləri”, Bulletin of chool of Orien-
tal and frican tudies, BSOAS, London, 1954;

 ةكلود كـاهن، ولاديميـر مينورسـكى، ترجم ـ   ورث، فاروق سومر،ثبرتولد اشپولر، كليفورد ادموند، با ،تركان در ايران

 وهـاب ولـى، نشـر وزارت فرهنـگ و     ةفاروق سـومر، ترجم ـ ، قراقوينلوهـا؛ �138،يعقوب آژند، نشر مولى، تهران

 فـاروق  و ابوبكر طهرانى، بـه كوشـش نجـاتى لوغـال     ،بکريه ديار؛ 13�9 ،علمى و فرهنگى، تهران و آموزش عالى

 ةشـمار  ،پژوهش ۀآین، قرآن ةمدخل ترجم المعارف بزرگ اسلامی، دایرة بهنگاهي : ك.ر .��13 ،تهران طهورى، سومر،

از  »قوينلـو  جهانشـاه قـره  «مقالة ، باهار و ياى فصلى، 1390خرداد  ،نجى نومره �2 ،كورپـوالمللى  بين ةو نشري �11

.همين قلم
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کاسپی ةروزنام ةخاريبمطبعة توسط 
1

.شده استو منتشر چاپ  
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اين ترجمـه  چاپ دوم  

سـال  در توسـط دانشـگاه سـهند تبريـز     به صورت افسـت،  تركي آذربايجاني، و تفسير 
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با عنـوان   ،آي نلوبا ويرايش و تصحيح احمد دو نيز اثر اينتركي استانبولي برگردان 

Ger مقرآن کری ]شیعی[علوی ایش حقیقت، تفسیر ز eğin Doğuşu, le  Kur an Tefsiri(،  توسط

.شده استو منتشر چاپ  م2000در سال  استانبولانتشارات مركور 
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افغانستان و آسياى ميانه بـراى عمـوم قابـل    ازبكستان، ، )كيانگ سين(نواحى غربى چين 

   .فهم است

 البیـان، لبـاب  مجمـع البیـان،  روح السـلیم،  کشاف، تفسیر کبیر، ارشـاد العقـل :منابع تفسيري

  .التنزیل  انوار والتنزیل وحقایق التأویل   التنزیل، مدارک  التأویل فی معانی 
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153.

.��صسال اول، شمارة اول،  ،ترجمان وحیزاده،  مجيد، رسول اسماعيل هاي آذربايجاني قرآن نگاهي به ترجمه .3

 ،)كشف الحقائق عن نكت الآيـات والـدقّائقبرگردان فارسي ترجمه و تفسير تركي آذربايجاني، ( تفسیر القرآن الکریم .�

و  ش��13، چـاپ سـوم   ش13�9، انتشارات اقبال، چاپ دوم ش1339چاپ اول، حاج عبدالمجيد صادق نوبري، 

.حيدرى، تهران ةدر سه جلد وزيرى، چاپخان ش 13�8چاپ چهارم 

5. Ahmet Dolunay, Ger eğin Doğuşu, le  Kur an Tefsiri, Merkür ayınları, I. baskı, İstanbul,
2000. viii-vii. 
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در  اين ترجمه

د اختصاص د

�  

   جيد

زاد قاسم  ريمان

993 ،ريل، باكو

صف ��0لهدي، 

����

ة فرهنگمؤسس ةنام ي

             

لقـران فی تفسیر 

و تفسير  رازی

 دوزال ةد

جاني قرآن كـر

در سآن اول پ 

ةوســيل بــه ش
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ة تركي آذربايج

چاپذيرفته و 

ش�138ر ســال 

مركـز تر(وحى 

منتشر شدر قم 

ةترجمين اين 
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،ط كريل، باكو

ترکی آذربایجانی ۀجم

���          

  

نابع تفم

ت، شيرازي
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، نا بي ،اف غلو هاشممير باقراُ ]يوسف[ميريوسوف ترجمۀ ترکی آذربایجانی قرآن کریم، 

 ،جا ، بيخط كريل ،قرآن مجيدآوانگاري و با متن عربي همراه ، ناقص، صفحه ��2

انتشارات مرتضي ترابي،  ء،عم جز ۀترجمترجمۀ ترکی آذربایجانی قرآن کریم، ؛ م1979

 البیان، تفسیر تسهیل؛  ، قمتا بيصفحه، همراه با متن عربي قرآن مجيد،  122انصاريان، 

حسين ملاعلیه   مواهبتفسير  ةترجمسي،  اورنگ مطبعهمحمد صادق بن ملا شاه احمد، 

  .م1911 ،قازان صفحه، 818 ،واعظ كاشفي

ترجمه و ؛ م1892 ،قازان ،صفحه 790، ليقازان ولوق ايمانالبیان فی تفسیر القرآن،  تحصیل 

انستيتوي نسخ خطي آكادمي ملي جمهوري  ،زاده احمد هاشم  ، محضتفسیر قرآن عظیم

ترجمۀ ترکی ؛ )چاپ نشده( م19�2 ،باكوج،  �الخط عربي، كامل،  رسمآذربايجان، 

صفحه، كامل، با متن  1319 نا، بي محمد جواد علوي طباطبايي،آذربایجانی قرآن کریم، 

  .ق1�22 ،جا بيخط كريل، قرآن مجيد، عربي و آوانگاري 

نشريات گرافيا  ،اف دردانه جعفرلي آغابالا مهديترجمۀ ترکی آذربایجانی قرآن کریم، 

متن عربي قرآن با كامل، صفحه،  ��0 ،کینیشفارسی آیت الله م ۀاز روی ترجممركزي، 

ع ملك مجنا، م بي ،ةیذرلآعم و ترجمة معانیهما الی اللغة اء و جز ةالفاتح؛ م�200 ،مجيد، باكو

لیقلار  ایشق نئچه؛ هجري �1�2 ،مدينة منوره، صفحه، با متن عربي قرآن مجيد ��فهد، 

حائري حسين  ]به كوشش[: چالئشان ،نين ديليجه تركي آذري ،قرآن کریمین معارفلرینن

بنياد پژوهشهاي آستان قدس صفحه، منتخب، با متن عربي قرآن كريم،  1�1كرماني، 

  .ش1377 ،مشهدرضوي، 

�


